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Gospel for the Mass of Jesus Christ Eternal High Priest

Tonus evangélii
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Evangé-li-i secindum Lucam. R. Glorn-a tibi Domine.
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I -n illo témpore: Discubu-it Jesus, et du-6decim Aposto-li cum e-o.
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Et a-it illis: Desidéri-o desideravi hoc Pascha manducare vobiscum,
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antequam pa-ti-ar. Dico enim vobis, qui-a ex hoc non manducabo illud,
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donec imple-atur in regno De-i. Et accépto ca-lice, gra-ti-as egit, et dixit:
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Accipi-te, et dividi-te inter vos. Dico enim vobis quod non bibam de
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genera-ti-one vi-tis, donec regnum De-i véni-at. Et accépto pane, gra-ti-as
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egit, et fregit, et dedit e-is, dicens: Hoc est Corpus me-um, quod pro
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vobis datur: hoc faci-te in me-am commemora-ti-Onem. Simi-li-ter et
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ca-licem, postquam cenavit, dicens: Hic est ca-lix novum testaméntum
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in sanguine me-o, qui pro vo-bis fundé-tur.
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